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Заманымыздың заңғар жазушысы, 

улы перзенті М. Әуезовтің «Абайжолы» 
романы 1942 жылы жарық көргеннен ба- 
стап, арага үш жыл салып 1945 жылы 
А. Никольская және Т. Нуртазиннің ауда- 
румен Мәскеуде жарық көреді. Ал, содан 
бері жаңа гасырдың басына дейін алпы- 
сқа жуық тілге аударылады. Қытайдың 
«ханталапайга» толы көркем әдебиет 
тарихында «Абай жолы» романы Қабай 
мен Гау Шүң Фаңның бірігіп аударуымен 
2004 жылы туңгыиі рет жарық көрген 
еді.

ғанда Қүнанбайды көзі со- 
кыр, басы таз ғып суреттейді. 
Ү ш інш і, «Баймағамбет 
әйелінің жоктауы», «Вадим 
дастаны», «Абайдың Қаражан 
мінезін сомдағандағы өлеңі» 
классикалық түрде аудары- 
лып, баска өлендердің ауда- 
рылуы кытай аударма поэзи- 
ясыньщ бел-орта дәрежесін- 
де. Ал, Пушкин, Лермонтов 
т.б. шетел ақыңдарынын өлен- 
дерін дәстүрлі ережеде клас- 
сикалык тұрде аударып, ше
тел әдебиеті ретінде мектеп 
бағдарламасына енгізілген. 
Төртінші. аударманын алғы 
сезінде айткандай аударманын

Ха Хуан Жанның 
(Қабай) үлты - сібе.
Белгілі эдебиет зертте- 
ушісі эрі аудармашы.
Абай өлеңдері мен кара- 
сөздерін кытай тіліне 
аударып, жеке кітап етіп 
шыгарган. 1958 жылы 
«Тянь-Шань» журналы- 
ның 8 санында «Казак- 
тын ұлы акыны - Абай» 
атты көлемді гылыми ма- 
каласы жарияланды. 1987 
жылы Шынжандагы 
«Ұлттар» баспасынан 
«Абай жэне Абай шығар- 
малары» атты кітабы шы- 
ғады.

1989 жылы Қытайдың 
бір топ делегаттарымен 
бірге елімізде саларда бола- 
ды. Жеке ұсынысы бойынша 
ат басын арнайы Семейге 
бұрып, ұлы ақынньщ мекенін 
көруді жоспарлайды. Облыс- 
тық аткзру комитетінің орын- 
басары Мэркен Шайжүнісовтің 
тапсырмасымен жазушы 
агамыз Медеу Сәрсекеұлы 
Абай өңірін таныстырады. Жол 
бойы Кұшікбай булагынан бас- 
тап Қаражартас, Базаралы кыс- 
тауы, Шымыддыкгау, Акбайтал 
кезені, Жидебай, тағы сол си- 
якты көптеген жерді аралап, 
аупарткомның бірінші хатшы- 
сы Хафиз Матайүлынын ұсы- 
нысымен екінші кұні туе ̂ ган
да Қарауылға кайтьш оралады. 
Келесі күні Қарауыл халкымен 
жүздесу өтеді. Жүздесу бары- 
сында Қабай: «Абай өлеңцері- 
не ынтык болып жүріп өзім де 
ақын атанып кетгім, ал соган 
мені іңкэр еткенкемеңгер Әуе- 
зовтің «Абай жолы» романы. 
Қалған еумырымды еңці кемең- 
гер Мүхан шығармаларын 
аударутажүмсаймын...» - деген 
екен. Осы сөзден сон 2004 
жылы сәуір айында «Абай 
жолы» романының тұнғыш 
кытай тіліндегі нұскасы жарык 
көреді.

Осы бір үлы шығарманы 
аударған екі адамнын бірі 
кытай Гау Шүн Фан болса, бұл 
Қытай ҒА-нын аз ұлттар ин- 
ститутьшда ага ғылыми кыз- 
меткер Қабай болатын. 
Аудармада казактын түрмыс- 
салты, ұлтымыздын табиғи 
болмысы жаксы ашылған. 
Мысалы, Бөжей өлімін сурет- 
теу мен сары апаныңБөжейді

жоктауы сиякгы эпизодтар 
сэтті шыққан. Бағзы заман- 
нан бері жоктау айтпаіггын 
кытайдьщ жоктг^ды қытай- 
шаға аударғанын окып, 
еріксіз мырс етіп күлесіз. 
Екінші, көшпелі өмірді су- 
реттеуде кытай тіліндегі 
көркем сөз де жаксы колда- 
нылып, сахара салты әдемі 
бейнеленген. Үшінші, порт
рет суреттеуде қытай 
көркем әдебиеті ешкімнен де 
кенде емес кой. Соган сай 
аудармадағы портретті су- 
реттеу көшпелі мэдениетімі- 
зге сай етіп жасалған. 
Төртінші, рулык катынас- 
тарды қытай оқырманына 
түсінікті етіп жазуда сахара 
салтының табиғатын сақтай 
отырыі і бейнелеген. Бесінші, 
казаки түрмыс-салтқа байла- 
нысты тарихи көнерген сөзді 
аудармай, сол қалпында кол- 
дану аударманы одан эрмен 
керіктендіре тусіпті. Мыса
лы, қозыкөш, ауыл т.б.

Әуезовтей шебер сурет- 
кер жазушы бүл элемде сау- 
сакпен санарлықтай ғой. 
Аудармада Әуезовтей су- 
реттеу мүмкін емес екен. 
«Той токпақсыз болмайды» 
демекші, аудармада шамала- 
ған кемшіліктер де бар. 
Бірінш і, Құнанбайдын 
Әмірді кылқындырғандағы 
эпизоды мүлдем аударылмай 
калган. Екінші, Шөженің 
Қаркаралыда Қүнанбай мен 
Алшынбайды сайқымазак 
етіп шығарған өлеңін аудар-

баспадан шығуына ҚР-ның 
Қытайдағы елшілігі барынша 
көмек жасаған. Сонда дүние 
жүзінде экспорттан бірінші 
орын алған Қытайдың бір 
аударманы шығаруға каржы- 
сы жетпеген бе? Жоқ элде, 
аудармаш ыларымыздын  
қытай көркем эдебиеті сала- 
сындағы беделі соншалыкты 
ма? Бесінші, эпопея тұңғыш 
рет 2004 жылы сәуір айында 
«Ұлттар» баспасьтан жарык 
көреді. Кітап сонында кітап- 
тың таралымы көрсетілмейді. 
Ал, Қабай мырзанын баска 
Абай туралы «Абай поэзия- 
сы», «Абай аудармалары» т.б. 
еңбектері 2000 дана шығып 
отырған. Эпопеяньщ кытай 
тіліңдегі аудармасы миллион- 
даған келеміңде кытай оқыр- 
манына шөлге тамған тамшы- 
дай боп жетіп, атын естімесе 
көзбен көре алмай, арманда 
жүргеңдер бар. Жоғарыдагы 
проблеманы қорытындылай 
келе, отандык ғалымдардын 
катысуымен казак тілі мен 
кытай тілін жетік білетін аза- 
маттардын «Абай жолы» эпо- 
пеясын кытай тіліне кайта 
аударуын жөн көреміз.

Аударманы окып болганда 
аудармадан түсінгенім, біз ше- 
телдіктерге өз ұлттык болмы- 
сымызбен, салт-дэстүрімізбен, 
үлы даналарымызбен, кен-бай- 
так жерімізбен, түрмыс-салт 
жырымызбен таньиамыз.

Ісбек БЕРІКХАН, 
Семей.


